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المِِينَ  إلظَّ إلْقَوْمَ  إئْتِ  إ نَِ  مُوسَى  رَبُّکَ  نَادَى  إ ذِْ   وَ 

يََتَّقُونَ 10) لاَ  إ َ  فرِعَْوْنَ  قوَْمَ  إ نِِّي 11)  (  رَبِّ  قاَلَ   )

بُونِ  يُکَذِّ إ نَْ  لاَ  12)  إ خََافُ  وَ  صَدْريِ  يَضِيقُ  وَ   )

( وَ لَهُمْ عَلَيَّ 13)  يََنْطَلِقُ لسَِانيِ فَا رَسِْلْ إ لَِى هَارُونَ 

يَقْتُلُونِ  إ نَْ  فَا خََافُ  فَاذْهَبَا  14)  ذَنْبٌ  کَلاَّ  قَالَ   )

مُسْتَمِعُونَ  مَعَکُمْ  إ نَِّا  فَقُولاَ  15)  بِا يَاتنَِا  فرِعَْوْنَ  فَا تْيَِا   )

إلْعَالَمِينَ  رَبِّ  رسَُولُ  بَنيِ 16)  إ نَِّا  مَعَنَا  إ رَسِْلْ  إ نَْ   )

نرَُبِّکَ 17)  إ سِْرَإئيِلَ  لَمْ  إ َ  قاَلَ  لَبِثْتَ (  وَ  وَليِدإً  فيِنَا   

سِنِينَ  عُمُرکَِ  مِنْ  إلَّتيِ 18)  فيِنَا  فَعْلَتَکَ  فَعَلْتَ  وَ   )

إ نَْتَ مِنَ إلْکَافرِِينَ  إ ذِإً وَ  19)  فَعَلْتَ وَ  فَعَلْتُهَا  ( قَالَ 

الِّينَ  إلضَّ مِنَ  خِفْتُکُمْ  20)  إ نََا  ا  لَمَّ مِنْکُمْ  فَفَرَرْتُ   )

إلْمُرْسَلِينَ  مِنَ  جَعَلَنيِ  وَ  حُکْماً  رَبِّي  ليِ   فَوَهَبَ 
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بَنيِ 21) عَبَّدْتَ  إ نَْ  عَلَيَّ  تَمُنُّهَا  نعِْمَةٌ  تلِْکَ  وَ   )

إلْعَالَمِينَ 22)  إ سِْرَإئيِلَ  مَا ربَُّ  وَ  فرِعَْوْنُ  قَالَ   )  (23 )

مَاوَإتِ وَ إلْا رَضِْ وَ مَا بَيْنَهُمَا إ نِْ کُنَْتمُْ  قَالَ رَبُّ إلسَّ

تَسْتَمِعُونَ 24)  مُوقنِِينَ  لاَ  إ َ  حَوْلَهُ  لمَِنْ  قَالَ   )  (25 )

ليِنَ  إلْا وََّ إ بَائکُِمُ  رَبُّ  وَ  رَبُّکُمْ  إ ِنَّ  26)  قَالَ  قَالَ   )

( قَالَ ربَُّ  27)  رسَُولَکُمُ إلَّذِي إ رُسِْلَ إ لَِيْکُمْ لَمَجْنُونٌ 

تَعْقِلُونَ  کُنَْتُمْ  إ ِنْ  بَيْنَهُمَا  مَا  وَ  إلْمَغْربِِ  وَ    إلْمَشْرِقِ 

مِنَ 28) لَا جَْعَلَنَّکَ  غَيْريِ  إ لِهٰاً  إتَّخَذْتَ  لَئنِِ  قَالَ   )

بِشَيْ 29)  إلْمَسْجُونيِنَ  جِئَْتُکَ  لَوْ  وَ  إ َ  قَالَ  مُبِينٍ (   ءٍ 

ادِقيِنَ 30) إلصَّ مِنَ  کُنْتَ  إ ِنْ  بِهِ  فَا تِْ  قاَلَ   )  (31 )

مُبِينٌ  فَا ِذَإ هِيَ ثعُْبَانٌ  يَدَهُ 32)  فَا لَْقَى عَصَاهُ  وَ نَزعََ   )

 ( 33) فَا ِذَإ هِيَ بَيْضَاءُ للِنَّاظِرِينَ 
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Behold, thy Lord called Moses: "Go to the people of iniquity, - 

"The people of the Pharaoh: will they not fear Allah?" He said: 

"O my Lord! I do fear that they will charge me with falsehood: 

"My breast will be straitened. And my speech may not go 

(smoothly): so send unto Aaron. "And (further), they have a 

charge of crime against me; and I fear they may slay me." Allah 

said: "By no means! proceed then, both of you, with Our signs; 

We are with you, and will listen (to your call). "So go forth, both 

of you, to Pharaoh, and say: 'We have been sent by the lord and 

cherisher of the worlds; "'Send thou with us the children of 

Israel.'" (Pharaoh) said: "Did we not cherish thee as a child 

among us, and didst thou not stay in our midst many years of thy 

life? "And thou didst a deed of thine which (thou knowest) thou 

didst, and thou art an ungrateful (wretch)!" Moses said: "I did it 

then, when I was in error." So I fled from you (all) when I feared 

you; but my lord has (since) invested me with judgment (and 

wisdom) and appointed me as one of the messengers. "And this is 

the favour with which thou dost reproach me,- that thou hast 

enslaved the children of Israel!" Pharaoh said: "And what is the 

'lord and cherisher of the worlds'?" (Moses) said: "The lord and 

cherisher of the heavens and the earth, and all between,- if ye 

want to be quite sure." (Pharaoh) said to those around: "Did ye 

not listen (to what he says)?" (Moses) said: "Your lord and the 

lord of your fathers from the beginning!" (Pharaoh) said: "Truly 

your messenger who has been sent to you is a veritable 

madman!" (Moses) said: "Lord of the east and the west, and all 

between! If ye only had sense!" (Pharaoh) said: "If thou dost put 

forward any god other than me, I will certainly put thee in 

prison!" (Moses) said: "Even if I showed you something clear 

(and) convincing?" (Pharaoh) said: "Show it then, if thou tellest 

the truth!" So (Moses) threw his rod, and behold, it was a serpent, 
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plain (for all to see)! And he drew out his hand, and behold, it 

was white to all beholders!  

ب کہ تمہارے رب نے موسیٰؑ کو پکارا "ظالم قوم  
ب

 کا قصہ سناؤ ج

ت
ت

نہیں اس وق
ِ
ا

رعون کی قوم کے پ اس-کے پ اس جا

 

؟اُس نے عرض کیا  "ڈرتے  نہیں     کیا وہ   -ف

اا  -جھٹلا دیں گے کو      رب، مجھے خوف ہے کہ وہ مج  میرے  "اے،

ت

ت

 

ھٹ

گ

میرا سینہ 

 بھیجیں-ہے اور میری زپبان نہیں چلتی 

ت

اور مج پر  -آپ ہارونٰؑ کی طرف رسال

رم کا الزام بھی یہاں   اُن کے 
ب
ا ہوں کہ وہ مجھے قتل کر   میں ہے، اس لی ایک ج

ت

ڈرپ

انیاں لے کر، ہم تمہارے -"دیں گے

ش
 

اری ن
م
رگز نہیں، تم دونوں جاؤ ہ

م
رماپکا "ہ

 

ف

 رہیں گے

ت
 

رعون کے پ اس جاؤ  -ساتھ سب کچھ سن

 

اور اس سے کہو، ہم کو رب ،ف

ا
ی
ارے ساتھ جانے دے الع

م
-"لمین نے اس لی بھیجا ہےکہ تو بنی اسرائیل کو ہ

رعون نے کہا "کیا ہم نے تجھ کو اپنے 

 

بچہ سا نہیں پ الا تھا؟ تو نے اپنی عمر کے   یہاں ف

ارے 
م
را ،گزارے یہاں  کئی سال ہ

 

اور اس کے بعد کر گیا جو کچھ کہ کر گیا، تو بب

راموش آدمی ہے

 

 وہ کام میں نے  " -احسان ف

ت
ت

موسیٰؑ نے جواب دپکا "اُس وق

ی میں کر دپکا تھا
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اس کے بعد   -پھر میں تمہارے خوف سے بھاگ گیا-پ

امل کر لیا

ش

رہا تیرا  -میرے رب نے مج کو حکم عطا کیا اور مجھے رسولوں میں ش
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احسان جو تو نے مج پر جتاپکا ہے تو اس کی حقیقت یہ ہے کہ تو نے بنی اسرائیل کو  

ا ہے؟"-غلام بنا لیا تھا

ت

رعون نے کہا "اور یہ رب العالمین کیا ہوپ

 

موسیٰؑ نے "ف

زمین  و  اور زمین کا رب، اور اُن سب چیزوں کا رب جو آسمان  نوں جواب دپکا "آسما

رعون نے اپنے گرد و پیش کے -"کے درمیان ہیں، اگر تم یقین لانے والے ہو

 

ف

 ہو؟ 

ت
 

موسیٰؑ نے کہا "تمہارا رب بھی اور تمہارے ان آپباء و  "لوگوں سے کہا "سُن

داد کا رب بھی جو گزر چکے ہیں  رعون نے )حاضرین سے( کہا "تمہارے یہ -" اجب

 

ف

- رسول صاجب جو تمہاری طرف بھیجے گئے ہیں، پبالکل ہی پ اگل معلوم ہوتے ہیں

موسیٰؑ نے کہا "مشرق و مغرب اور جو کچھ ان کے درمیان ہے سب کا رب، اگر 

رعون نے کہا "اگر تو نے میرے سوا کسی اور "– آپ لوگ کچھ عقل رکھتے ہیں

 

ف

ا   کو معبود 

 

امل کر دوں گا جو قید خانوں میں پڑے سڑ   بھی تو تجھے ماپ

ش

اُن لوگوں میں ش

موسیٰؑ نے کہا "اگرچہ میں لے آؤں تیرے سامنے ایک صریح چیز  "– رہے ہیں

رعون نے کہا "اچھا تو لے آ اگر تو سچا ہے"بھی

 

) اس کے زپبان سے یہ پبات -" ؟ف

ے ہی (  

ت

کلت

 

ن
پھر اُس نے  -تھاموسیٰؑ نے اپنا عصا پھینکا اور یکایک وہ ایک صریح اژدھا 

-اپنا ہاتھ )بغل سے( کھینچا اور وہ سب دیکھنے والوں کے سامنے چمک رہا تھا  
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इन्हें उस वक़्त का क़िस्सा सुनाओ जबक़क तुम्हारे रब ने मूसा को 

पुकारा, “ज़ालिम िौम के पास जा—क़िरऔन के पास—क्या व ेनह ीं 

डरते?” उसने अज़ज़ क़कया, “ऐ मेरे रब, मुझे खौि है क़क वे मुझको 

झुटिा देंगे | मेरा सीना घुटना है और मेर  ज़बान नह ीं चिती | 

आप हारून की तरि ररसाित भेजें | और मुझपर उनके हााँ एक 

जुमज़ का इल्ज़ाम भी है, इसलिए मैं डरता हूाँ क़क वे मुझे ित्ि कर 

देंगे |” िरमाया, “हरगगज़ नह ीं, तुम दोनों जाओ हमार  ननशाननयााँ 

िेकर, हम तुम्हारे साथ सब कुछ सुनत ेरहेंगे | क़िरऔन के पास 

जाओ और उससे कहो, हमको रब्बुि-आिमीन ने इसलिए भेजा है 

क़क त ूबनी-इसराईि को हमारे साथ जान ेदे |” क़िरऔन ने कहा, 

“क्या हमने तुझको अपने हााँ बच्चा-सा नह ीं पािा था? तूने अपनी 

उम्र के कई साि हमारे यहााँ गज़ुारे, और उसके बाद कर गया जो 

कुछ कर गया, त ू बड़ा एहसान-िरामोश आदमी है |” मूसा ने 

जवाब ददया, “उस वक़्त वह काम मैंने नादाननस्तगी में कर ददया 

था | क़िर मैं तुम्हारे खौि से भाग गया | इसके बाद मेरे रब ने 

मुझे हुक्म अता क़कया और मुझे रसूिों में शालमि िरमा लिया | 

रहा तेरा एहसान जो तूने मुझपर जताया है तो उसकी हिीित 

यह है क़क तूने बनी-इसराईि को गुिाम बना लिया था |” 

क़िरऔन ने कहा, “और यह रब्बुि-आिमीन क्या होता है?” मूसा 

ने जवाब ददया, “आसमानों और ज़मीन का रब, और उन सब 

चीज़ों का रब जो आसमानों व ज़मीन के दरलमयान हैं, अगर तमु 
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यिीन िानेवािे हो |” क़िरऔन न े अपने गगदो-पेश के िोगों से 

कहा, “सुनते हो?” मूसा ने कहा, “तुम्हारा रब भी और तुम्हारे उन 

आबा व अजदाद का रब भी, जो जुज़र चुके हैं |” क़िरऔन ने 

(हाज़र न से) कहा, “तुम्हारे ये रसूि साहब जो तुम्हार  तरि भेजे 

गए हैं, बबल्कुि ह  पागि मािूम होते हैं |” मूसा ने कहा, “मशररि 

व मग़ररब और जो कुछ इनके दरलमयान है सबका रब, अगर 

आप िोग कुछ अक्ि रखते हैं |” क़िरऔन ने कहा, “अगर तूने 

मेरे लसवा क़कसी और को माबूद माना तो तुझे भी उन िोगों में 

शालमि कर दूाँगा जो िैदख़ानों में पड़ ेसड़ रहे हैं |” मूसा ने कहा, 

“अगरच ेमैं िे आऊाँ  तेरे सामन ेएक सर ह चीज़ भी?” क़िरऔन न े

कहा, “ अच्छा तो िे आ अगर त ूसच्चा है |” (उसकी ज़बान से 

यह बात ननकिते ह ) मूसा ने अपना असा िें का और यकायक 

वह एक सर ह अज़दहा था | क़िर उसने अपना हाथ (बगि से) 

खीींचा और वह सब देखनेवािों के सामने चमक रहा था | 

 


